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Soddo language 


Soddo (autonym kBstane "Christian"; formerly called Aymallal in 
Western sources, after a particular dialect of it) is a Gurage language 
spoken by a quarter million people in southeastern Ethiopia. It is an 
Ethiopian Semitic language of the Northern Gurage subfamily. Its 
native speakers, the Soddo Gurage people (Kistane), live 
predominantly in the Soddo district of the Gurage Zone. 
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Grammar 
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As in most Ethiopian languages, noun qualifiers generally follow the noun. 


The definite article is expressed by the suffix -z, e.g.: gos "boy" > gos-i "the boy"; dtit "sister" > atiti "the 
sister"; bayyocc "children" > bayyocc-i. If the noun ends in -a or -a, it normally loses this vowel when -z is 
suffixed: angacca "cat" > angacc-i "the cat". A noun ending in -z usually stays the same: abi "(the) father, 
proprietor". A noun ending in -e, -o, -u adds ay before the suffix: ge "house" > ge-N "the house"; wallaho 
"neighbor" > wallaho vi "the neighbor". If the noun has a qualifier, the article is used with the first element: 
malak' ge "big house" > malak'-i ge "the big house"; ya-sum-i ge "the house of the official" (lit. "of-official- 
the house"); ya-mat't'-i mdss "the man who came" (lit. "who-came-the man".) 


There is no real indefinite article, though indefiniteness can be expressed by preposing the word attd or 
k'una, meaning "one". 























Nouns have two genders, masculine and feminine, which affect verb concord. 


Nouns which are definite objects (direct or indirect) are both marked with the prefixed- or rzd-: e.g. yd-ge-N 
azzo "he saw the house"; ya-zammih w an abanndt "he gave it to his brother" (lit. "to-his-brother he-gave- 
him"). Direct objects may additionally be marked by adding the object suffix pronouns to the verb: e.g. 
yabiddi tasakkunndt "I asked my father" (lit. "my-father-obj. I-asked-him".) 

A possessed noun is marked by the prefix yd-, and the possessor precedes the possessed: ya-sum-i ge "the 
house of the official" (lit. "of-official-the house"). If the possessed noun has a preposition prefixed to it, this 
yd- is omitted: babiddi faraz rather than *ba-ya-abiddi faraz for "on my father's horse". 


Pronoun 


Personal pronoun 


English 


Standalone Possessive suffix (consonant-final Possessive suffix (vowel-final 
form nouns) nouns) 


1 

adi 

-dddi 

-ddi 

you (m. 

sg.) 

daha 

-da 

-da 

you (f. 

sg.) 

das 

-das 

-das 

he 

k w a 

-aw, -k w an 

-w, -h w an 

she 

kya 

-ki 

-hi 

we 

artha 

-dnna 

-hha 

you (m. 
pi.) 

daham 

-dahdm 

-dahdm 

you (f. 
pi.) 

dahma 

-dahma 

-dahma 

they (m.) 

kdnnam 

-kdnnam 

-hannam 

they (f.) 

kdnnama 

-kdnnam 

-hannam 


Possessives can also be formed by simply adding yd- to the standalone pronouns, e.g.: yadahdm t'db "your 
clan". 

Reflexive pronouns are formed by aras-, gubba-, k'um- plus the possessive suffixes, e.g. adi aras-dddi 
mat'afi t'afkunndt "I myself wrote the book". 


Demonstrative pronoun 


Proximal: zz "this, these"; zini "this one". E.g.: zz mass "this man", zz mast "this woman", zz sabocc "these 


men". 


Distal: za "that, those, that one, those ones"; zani "that one there". E.g. fd-za mass goy mat't'ahi "I came 
with that man". 


Interrogative pronoun 

■ ma "who?" (man before the copula): man mat't'a? "who came?" 



■ yama "whose?" 

■ man "what?"; yaman "why?" 

■ yitta, yittat "which?" E.g. yitta bayy mat't'am "which child came?" 

■ yittani "which one?" 

Indefinite pronoun 

■ (yahona) sab "someone, somebody" 

■ mannam (sab) "any(one)" ("no one" with negative verb) 

■ attain "any" (-'no one, nothing" with negative verb); attamu "no one" (as pronoun) 

■ lela (sab) "other" 

■ yak'lrra k'ay "other" (lit. "remaining thing") 

■ atta "a certain" 

■ layyu "different" 

■ k'una, zam, zac'a "same" 

■ abalo (f. abalit ) "so-and-so" 

■ zihom "such" 

kulldm = "all" (placed before or after the noun); kulldm-u, ba-mollaw = "whole", yat'oma = "only, alone". 
"Each, every" is expressed by noun reduplication. 


Copula and existential verbs 


The copula (positive and negative) is irregular in the present tense: 


English 

I am 

you (m. sg.) are 
you (f. sg.) are 
he is 
she is 
we are 

you (m. pi.) are 
you (f. pi.) are 
they (m.) are 
they (f.) are 


be 

naw(h) 

naha 

nas 


not be 

adabukk 

adabakka 

adabacc 


-n, -an (after a consonant) adaball 


na 

nana 
nab am 
nahma 
nam 
nama 


adaballa 

adaball an a 

adabakkam 

adabakkama 

adaballam 

adabaama 


Example: zammidi naha "you are my brother". 

The past tense ("he was", etc.) is expressed by the verb nabbar conjugated regularly in the perfect; "he was 
not" etc. is with annabar. The future tense is expressed by the imperfect of hono: ydhonu "he will be", etc. 
The negative future tense is likewise expressed by tihon. The present copula in subordinate clauses is 
expressed by the subordinate perfect of hona, e.g.: daffar yahona tadi-goy yalfu "he who is courageous will 
go with me. 




"It is he", etc. can be expressed by adding an element -ft between the pronoun and the copula: e.g. k w a-tta-n 
"it is he". 


The existential verb "be at", "exist" in the present is: 


English 

be at/there not be at/there 

1 am 

yinahi 

yellahu 

you (m. sg.) are 

yinaho 

yellaha 

you (f. sg.) are 

yinasin 

yellas 

he is 

yino 

yella 

she is 

yinatti 

yellat 

we are 

yinano 

yellana 

you (m. pi.) are 

yinahmun 

yeIIah am 

you (f. pi.) are 

yinahman 

yellahma 

they (m.) are 

yinamun 

yellam 

they (f.) are 

yinaman 

yellama 


In the past and future, it is expressed just like the copula, with nabbara and hona. In subordinate clauses the 
present is expressed with -alia conjugated in the perfect (negative - lella ), e.g.: bameda yalldmi sabocc aras 
nam "the people who are in the field are farmers". 

The possessive verb "he has" etc. is expressed with the existential verb yino "it is" (agreeing with the object 
possessed) plus object suffix pronouns (i.e. "it is to him" etc.) 

Verbs 

A Soddo verb may have anywhere from one to four consonants, or may be a compound with balo "say" (e.g. 
bdk'k' balo "appear".) In the former case, they fall into three "conjugations" differing in their vowels and in 
gemination of the imperfect, illustrated for a three-consonant verb: 

■ sabbaro, imperfect yasabru ("break") 

■ tikkalo, imperfect yatikkalu 

■ c'affaro, imperfect yac'affaru 

Derived stems can be formed in several ways: 

■ reduplicative: e.g. gaddalo "kill" > gadaddalo. This form has a wide variety of meanings, mostly 
intensifying the verb in some way. 

■ passive/reflexive/intransitive ta- prefix: e.g. kaffalo "pay" > ta-kaffalo "be paid". A reciprocal 
action can be expressed by this prefix attached to a transitive verb with the vowel a after the 
first radical, or a reduplicative form, e.g. ta-gaddal-mun or ta-gdaddal-mun "they killed each 
other". 

■ causative or transitive of intransitive verbs a-: e.g. sakkaro "be drunk" > a-sakkaro "get 
someone drunk"; naddado "burn (intr.)" > a-naddado "burn (tr.)". 

■ causative of transitive or passive verbs at- (+ -/'-): e.g. kaddano "cover" > at-kiddano "cause to 
cover" or "cause to be covered". Added to the -a- form, it expresses reciprocity and adjutative 
(helping): atgaddalo "cause to kill one other" or help to kill". 



■ Some verbs are formed with initial an- or tan-] the only derived stem from these is the a- stem, 
with a- replacing a- or ta-. E.g. ankrattato "be bent" > ankrattato "bend". 

There are two tenses/aspects, perfective (past) and imperfective (non-past); each has distinct forms for main 
versus subordinate clauses, and positive versus negative. There are also distinct jussive, imperative, and 
impersonal forms. 

Conjugations 


Perfect 


English 

main clause 

subordinate 

clause 

relative clause 

subordinate with 

1 measured 

saffar-ki 

saffar-k w 

ya-saffar-k-i 

saffar-kum 

you (m. sg.) 
measured 

saffar-ko 

saffar-ka 

ya-saffar-k-i 

saffar-kam 

you (f. sg.) measured 

saffar-sin 

saffar-s 

ya-saffar-s-i 

saffar-s am 

he measured 

saffar-o 

saffar-a 

ya-saffar-i 

saffar-am 

she measured 

saffar-atti 

saffar-at 

ya-saffar-att-i 

saffar-attam 

we measured 

saffar-no 

saffar-na 

ya-saffar-n-i 

saffar-nam 

you (m. pi.) measured 

saffar- 

kamun 

saffar-kamu 

ya-saffar-kam-i 

saffar-kamum 

you (f. pi.) measured 

saffar- 

kaman 

saffar-kama 

ya-saffar-kama- 

yi 

saffar-kamam 

they (m.) measured 

saffar-mun 

saffar-m 

ya-saffar-m-i 

saffar-mum 

they (f.) measured 

saffar-man 

saffar-ma 

ya-saffar-ma-yi 

saffar-mam 


The form with suffixed -m is used in subordinate clauses to connect verbs not otherwise connected, in a way 
analogous to Japanese -te; it can be translated as "and", as a gerund, or as a resultative. The perfect in -m 
followed by ndbbdr forms the pluperfect. 

The negative perfect is formed by prefixing a/-, with vowel change; for the conjugations mentioned above, 
the resulting forms are al-safara, al-takkala, and al-c'afara. 

Examples: ge arasso "he built a house"; banataw k'dn awanna-m bamida tonnaw "having put butter on the 
top of his head, he sat outside". 


Imperfect 

English main clause subordinate clause 

I advance abadru abadar 

you (m. sg.) advance tabadru tabadar 

you (f. sg.) advance tabadri tabyedar 

he advances yabadru yabadar 

she advances tabadri tabadar 

we advance (an)nabadru (an)nabadar 

you (m. pi.) advance tabadramun tabadram 





you (f. pi.) advance tabadraman tabadrama 
they (m.) advance yabadramun yabadram 
they (f.) advance yabadraman yabadrama 

Like the perfect, the subordinate forms can take the suffix -m to express a series of non-past actions. This 
can be combined with nabbar to express a habitual past action. 

Examples: ahonn gabaya nalfu "today we shall go to the market"; ydgaddl mass "the man who kills"; mas 
tdnasa-myibara wawt'a tdk'arsi "she picks up the sleeping mats and begins to remove the dung." 

It can be augmented by -an, with no obvious change in meaning. 

English negative main clause negative subordinate clause 


1 do not begin 

tak'ars 

annak'ars 

you (m. sg.) do not begin tattak'ars 

attak'ars 

you (f. sg.) do not begin 

tattak'ers 

attak'ers 

he does not begin 

tik'ars 

ayk'ars 

she does not begin 

tattak'ars 

attak'ars 

we do not begin 

t annak'ars 

annak'ars 

you (m. pi.) begin 

tattak'ars am 

attak'ars am 

you (f. pi.) advance 

tattak'ars am a 

attak'ars am a 

they (m.) advance 

tik'ars am 

ayk'ars am 

they (f.) advance 

tik'ars am a 

ayk'ars ama 


Examples: ahonn ydmat'a timasdl "it does not seem that he will come today"; adah w an t-aykafal alltifo "he 
left without paying his debt". 

Jussive and Imperative 

person conjugation A conjugation B conjugation C 


1st sg. 

nasfar 

nasakkat 

nagalb 

2nd m.sg. 

safar 

sakkat 

galb 

2nd f. sg. 

safer 

sakkic 

gal y'\b 

3rd m. sg. 

yesfar, yasfar 

yesakkat 

yegalb 

3rd f. sg. 

tesfar 

tesakkat 

tegalb 

1st pi. 

(an) nasfar 

nasakkat 

nagalb 

2nd m. pi. 

safar am 

sakkatam 

galb am 

2nd f. pi. 

safarma 

sakkatma 

galb ama 

3rd m. pi. 

yesfaram 

yesakkatam 

yegalb am 

3rd f. pi. 

yesfarma 

yesakkatma 

yegalb ama 


These are negated by the prefix ay-: aydsfar, aysakkdt, aygalb. The 2nd person forms then change to 
conform to the others: attdsfar, attdsfer, attdsfardm, attdsfarma. 



E.g.: ya-wazalawan-hom yewsdd "let him take according to his work"; yasab waga attdlgad "don't touch 
someone's property"; ardf-dm tona "rest and sit down" (sit down quietly). 
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■ Christian recordings in Soddo (http://globalrecordings.net/program/C19540) in Global 
Recordings (http://globalrecordings.net/) website. 

■ World Atlas of Language Structures information on Soddo (http://wals.info/languoid/lect/wals_c 
ode_sod) 
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